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AJANDA / AGENDA

Ceylan Öztürk meets the viewers with her new 
solo exhibition titled “I saw” between the dates 
7 December-5 January at Daire Gallery.The 
works present subjects such as emphasizing 
war hidden in peaceful intentions or recording 
the time spent futilely; they invite the viewers 
to be attentive and urge them to see that which 
can not be seen and lies beyond what is before 
them.

The 2nd exhibition held under 

named “500th year of his decease, 

between 19 December-28 January 

Museum.     

The exhibition which opens on 13th October at 

called “Golden Children 16th–19th Century 

selected portraits. The exhibition can be visited 
until 6th of January 2013.

Gördüm I saw

500th year of 
his decease, 

European Portraits 



Adventure” exhibition is between 20 November 2012-30 
January 2013 at Akbank Sanat Gallery.  Staged by 

the works in the context of a mysterious narrative told 
in monumental forms.

The Human Advanture

University between November 15th 2012 and 
January 7 2013. During the exhibition 
paintings and statues at the Dunhuang Caves 

exhibited. 

Exhibition held under the Symposium of Sultan 

waiting art lovers between 4-30 December.  

 

The Colors of Dunhuang: A Magic Gateway to the Silk Road

Tunç Bilge Photograph &
Costume Exhibition



comes down from the roofs and wants us to 
look through the windows privacy we curios 
about most. Windows, the representatives of 
the privacy of the explicit cities the windows 
and ones behind of them are being fictionalized 
with a transparent installation. Exhibition held 
between December  5- 29 2012.

City of Privacy

Now Wakes the Sea, combines architecture, 
arts and sciences in exchange of local 
knowledge on global level. The exhibition can 
be visited until 25th January 2013.

The first solo exhibition of illustration 
artist is being presented to the visitors. 
This special exhibition of unusual 
works of the artist can be seen 
between 6th-29th

Now Wakes the Sea 

First of All Lower Those Eyebrows 

mbines architecture, 
change of local 
vel. The exhibition can 
nuary 2013.
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A name in Turkish painting, 

his solo exhibition  “Cosmetic 
Violence” between 6th December 
2012-12th January 2013. To feel the 
tension that exists between 
violence, ethics and the cosmetic 
don’t miss the exhibition. 

Cosmetic Violence 

in Istanbul on December 7th, 2012. Using various components, ceramics, 
wood, fabric etc., her sculptures and installations, she creates 
cross-correlations between human nature. The exhibition can be visited until 
5th of January 2013.

Land

Young artist Ferhat Deniz opens 
his second solo exhibition 
”Ikaros” which gets its name 
from a story in Greek 
mythology. Icarus, with his 
wings made of wax, gets carried 
away by the joy of flying and 
his wings melt as he gets too 
close to the sun and falls into the 
Aegean Sea. This very special 
exhibition can be visited 
between 7th December 2012-5th 
January 2013.

Ikaros

in Istanbul on December 7th, 2012. Using v
wood, fabric etc., her sculptures and instal
cross-correlations between human nature.
5th of January 2013.

h



KÜLTÜR / CULTURE

TALYAN 
KÜLTÜ
THE ITALIAN CULTURAL CENTER

Cultural Center is serving with a wide sum of subjects from language 









Roma and the Club Roma can be 



The building contains one of 
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The center is having a very wide 



Kütüphane

Library

it is a full education center with 

from which members can borrow 



Cultural Center is always in 
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BEYO LU’NUN MUTLU YÜZLER :

KASIMPA A ESNAFI
Beyo lu’s Happy Faces
Kas mpa a Tradesmen 

album1.pdf   1   12/24/12   2:39 PM



Semt, Kas mpa a ismini, Kanuni Sultan Süleyman’ n 
bu semte yerle tirdi i Vezir Güzelce Kas m Pa a’dan 
almaktad r. Kendisi de aslen Kas mpa al  olan Evliya 
Çelebi bu geli meyi Seyahatnamesinde u ekilde 
aktar r: “Kanuni Sultan Süleyman, zaman nda 
stanbul'un nüfusu kalabal kla p omuz omuza 

sökmez olunca, vezirlerden Ayabolu fatihi Kas m 
Pa a'ya, Alaüddevle fatihi Ayas Pa a'ya padi ah 
ferman  ç kararak, Kas mpa a ehrini imar etmeye 
memur oldular. Binlerce devlet ileri gelenleri de 
yard m ederek, Kas mpa a ehrini hakk yla mamur 
eylediler.” Vezir Kas mpa a, bu imar faaliyetleri 
sonras nda cami ve muhtelif binalar yapt rm t r. 

Haliç Tersanesi olarak adland r lan stanbul 
Tersanesi, burada kurulmu  ve fetihle birlikte 
Kas mpa a’n n haliç k y lar , bir denizci yerle mesi 
olmu tur.

Robert Mantran’a göre, bu yüzy lda Kas mpa a’n n en 
belirgin özelli i, tüccar ve zanaatkâr semti olmas d r. 

17.yüzy lda Kas mpa a, stanbul’un en mamur ve 
önemli semtlerinden biri olmu tur. Ancak, büyük 
Kas mpa a yang n  semti kül etmi , Haliç’in 
kirlenmesiyle birlikte popülaritesini kaybetmi tir. 
Son y llarda Haliç’in temizlenmesi ve semte yap lan 
yat r mlarla, Kas mpa a eski günlerine geri 
dönmektedir.

It named  Kas mpa a, after Vizier Güzelce Kas m Pa a, 
during Kanuni Sultan Süleyman reign. Evliya Çelebi, the 
traveler also from Kas mpa a says that “During Kanuni 
Sultan Süleyman period, when population had increased in 
Istanbul, with the rescript of the Sultan, conquer of Ayabolu 
Kas m Pa a and conquer of Alaüddevle Ayas Pa a were 
assigned to construct Kas mpa a. With the help of 
thousands highups of the state,  they constructed 
Kas mpa a thoroughly.” Vizier Kas mpa a had also built a 
camii and various buildings after this construction. 

After the conquest, Istanbul Shipyard  named as Haliç 
Shipyard  was established  in this territory and the area 
had become a popular settlement for mariners as today. 

According to Robert Mantran, in this century the most 
significant feature of Kas mpa a is being a vicinity of 
merchants and craftsmen. 

In 17th century, Kas mpa a became one of the most 
prosperous and significant vicinity of Istanbul. However 
the big Kas mpa a fire destroyed the vicinity and later it 
had lost its popularity because of the pollution in Haliç. In 
the recent days the cleansing works in Haliç and 
investments started to bring back Kas mpa a how it was.
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Ömürden Sezgin
Mert Suba o lu
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Sonbahar n son günlerinde 
Kas mpa a’ya u ruyoruz. Ve görüyoruz 
ki so u a ve k a inat buran n 
esnaf n n gönlü de, kalbi de s cak ve 
yüzlerse hep gülüyor. Kas mpa a’da 
terzisinden manav na, kasab ndan 
berberine, yemcisinden bakkal na tüm 
esnaf yla bu özel semtin tarihine, 
kültürüne dokunacak; derinliklerine 
do ru dopdolu bir gezi gerçekle tirdik. 

Semtteki esnaf  yak ndan tan rken, 
onlar n ve semtin de geçmi ine  
tan kl k ettik. Bu özel insanlarla hem 
mesleklerini, hem de burada 
ya aman n nas l oldu unu konu tuk.

Kas mpa a, hem tarihi, hem kültürü, 
hem de insan  ile stanbul’un farkl , 
aç kças  henüz stanbullular 
taraf ndan da ke fedilmemi  bir 
semti. Esnaf yla, çal an yla, 81 ilden 
buraya ya amaya gelen insan yla 
Kas mpa a, kendi kültürünü kendi 
kimli ini olu turmu  bir hayat okulu 
adeta. Bu yaz m zda herkesle 
görü emesek de günümüze ula m , 
babas ndan dedesinden ald  miras , 
sanat  devam ettiren Kas mpa a’n n 
güler yüzlü esnaflar yla sohbet ettik, 
onlardan mesleklerini ya ad klar  bu 
özel semti anlatmalar n  istedik. Doya 
doya dopdolu bir turun yan  s ra, bu 
zamana kadar fark nda olmad m z 
bir Kas mpa a’y  ya ama ve ke fetme 
imkan na eri tik.   

We visit Kas mpa a in the last days of the 
autumn. And we discover that just to spite 
of cold weather the tradersmen are warm 
and full of happiness. We traveled into the 
deeps of its history and culture of this 
special vicinity with all tradersmen, from 
its taiolor to greengrocer, from feed seller  
to meatball seller. While we were getting 
know them intimately we also witness to 
past of this vicinity. We talked about their 
professions and life in Kas mpa a. 

Kasımpaşa Esnafıyla
Geçmişe Yolculuk

Traveling to Past
With Tradesmen 
in Kas mpa a 

album1.ai   3   12/24/12   1:01 PM



lk dura m z 1945’te kurulan Çetin 
G da. Antalya Aksekililer. Sahibi 
nedeniyle ‘Musa Çetin Ya  Deposu’ 
olarak an l rm . Kas mpa a’n n en 
eski ve köklü firmalar ndan biri olan 
bu dükkanda, Trakya’dan tankerlerle 
gelen ya , zeytin ve sabunlar depolan r 
ve da t m  yap l rm . u anda da ya  
depolar n n bo alt ld  eski çe meleri 
yerinde görmek mümkün. Bu 
çe melerden ya  akar, s rada bekleyen 
sat c lar da gü ümlerine ya  doldurur, 
zembillerine takar, kimisi e ekle, 
kimisi yayan bir ekilde stanbul’un 
semtlerine do ru yola ç karm . 

Çetin G da, 
Kas mpa a’n n en eski ve 
köklü firmalar ndan

Our first stop was Çetin G da established 
in 1945. They are from Antalya Akseki. It 
was called “Musa Çetin Oil Store” because 
of its owner. They had stored oil, olive 
and soups coming from Thrace and 
distributed them in this oldest and the 
most rooted store of Kas mpa a. Now it is 
still possible to see the old fountains used 
to be for pouring. Oil used to be poured 
from these fountains and the sellers 
waiting on the line used to fill their kettles 
and go to other territories of stanbul to 
sell it.
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One of the oldest and rooted 
companies of Kas mpa a
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Kas mpa a Baharatç s  is place kind of a remedy for suffering 
and healing for diseases. 85 years spice seller is one of the oldest 
shopkeepers in Kas mpa a. Kas m Tunç Keseratar is the  owner 
of this shop in which can be found spices healing lots of diseases. 
This show was inherited from his father, from his grandfather to 
his father. First they used to sell shoes together with spices. After 
end of selling shoes business, it has been turned to spice selling 
business completely. 

Kas mpa a’daki en eski esnaflardan biri, 85 y ll k 
baharatç . Mekan n sahibi Kas m Tunç Keseratar, dükkan  
babas ndan devralm . Babas  da dedesinden… e, ba ta 
takunyan n yan nda baharat satarak ba l yorlar. Takunya 
i i bitince dükkan, tamamen baharatç ya dönüyor. çerde 
özel kavanozlarda zencefil, ki ni , bamya tohumu, damla 
sak z , hardal tohumu, fesle en, zerdeçal, safran, ha ha  ve 
tarç n; ne ararsan z var. Bizim dikkatimizi karde kan  
çekiyor. smi kadar çare oldu u dert de ilginç. Karde kan  
korkuya iyi geliyormu .  nanmasan z bile bir deniz ürünü 
olan bu ürünü evde deneyin.

Kas mpa a Baharatç s , 
dertlere deva, hastal klara 
ifa bir yer. 

Duvan Karde ler Bakkal
Kas mpa a’n n 
en eski bakkal  

Now we are in the oldest grocer of Kas mpa a. The grocer set by Ramazan Pekkan in 
1966 and called as Ramazan’s grocer, now is run by Muhterem Duvan and his sons from 
Giresun. Its current name is Duvan Karde ler Bakkal. People of Kas mpa a have seen a 
fridge first time in this shop. It had been also called “Grocer with Fridge” for a while. We 
are having a conversation about past and now with Mr. Muhterem in this small shop 
which was covered by wood once. Only a small ornament on the wall was herited from 
Mr.  Ramazan, he renovated the whole shop and turned a snack bar. He bought the 
latest fridges. “Grocery has died after the big shopping malls have come existence, we 
have just survived thanks to single people living in Kas mpa a.” says. 

1966 y l nda Ramazan Pekkan 
taraf ndan kurulan ve Ramazan’ n 
bakkal  olarak an lan bu bakkal, u 
anda Giresunlu Muhterem Duvan ve 
o ullar  taraf ndan i letiliyor. imdiki 
ad  da Duvan Karde ler 
Bakkal. Kas mpa al lar 
buzdolab n  ilk burada görmü ler, 
‘Buzdolapl  Bakkal’ olarak da an lm  
bir süre. Zaman nda tamamen ah ap 
kapl  olan bu küçük dükkanda, 
Muhterem Bey ile geçmi  ve 
günümüz hakk nda sohbet ediyoruz. 
Ramazan Bey’den sadece duvarda 
as l  bir süs kalm , tamamen 
yenileyip büfeye çevirmi  bu küçük 
dükkan . Son model de buzdolaplar  
alm . “Büyük marketler ç kt ktan 
sonra bakkal kalmad , bizi ayakta 
tutan Kas mpa a’n n bekâr kesimi.” 
diyor. 

Healing the diseases, cure the troubles

The oldest grocery of Kas mpa a

album1.ai   5   12/24/12   1:02 PM



Yemci was established by Ni an 
Ekmekçiyan 117 years ago. Later son of 
him Mr. Bedros have carried on the 
business. Now the business is being 
carried on by Mr. Cemil and Mr. brahim 
from Erzincan Kemaliye. In that times 
this shop was serving such as a gas 
station of present day, it was as an 
important meeting point for the horse 
and donkey owners. Nowadays the feeds 
are being sold for cattles, sheeps, horses 
and birds. To buy these feeds people are 
coming to the shop even from Sar yer.

Ni an Ekmekçiyan taraf ndan tam 117 
y l önce kurulmu  Yemci. u anda 
Erzincan Kemaliyeli Cemil ve brahim 
Bey’ler taraf ndan yürütülüyor. O 
zamanlar ta ma i i at ve e ekle 
yap ld ndan bu dükkan günümüzün 
benzin istasyonu görevinde, hayvan 
sahiplerinin en önemli u rak 
noktalar ndan biriymi . u anda da 
büyük ve küçükba  hayvanlar, 
güvercinler, farkl  ku  cinsleri için 
yemler sat l yor. Bu yemleri sat n 
almak için Sar yer’den bile gelen 
mü teriler var. 
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Yemci, 117 y ld r 
Kas mpa a’n n  
tarihine tan kl k ediyor

Bu küçük ve tarihi 
dükkan n içinde 
Ni an Bey’den 
kalan tarihi kantar 
görülmeye de er. 
The historical scale 
inherited from Mr. 
Ni an are worthseeing 
in the shop. 

Yemci, the witness of last 
117 years of Kas mpa a.

album1.ai   6   12/24/12   1:03 PM
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Ütü masas , 40 senelik ütüsü ile 
Kas mpa al lara hizmet veren küçük 
bir dükkan. Duvarda, Cemal Bey’in 
stanbul Terzilik Tekâmül diplomas  

duruyor. Kimsede böyle bir diploma 
yok. Kendisi de stanbul Terziler 
Odas  Ba kan Yard mc s  görevini 
yürütüyor. Kimler gelmemi  ki bu 
küçük terzi dükkan na! Ba bakan, 
Büyük ehir Belediye Ba kan , 
Beyo lu Belediye Ba kan  u ram . 
Hatta Ba bakan 3 kere gelmi , hatta 
bir seferinde Cuma namaz na 
giderken paças n  yapt rm . 
Genellikle tamir i leri ile u ra yor 
Cemal Bey. Arada da tak m elbise 
dikiyor mü terilerine. Zor zanaat 
diyor terzilik için. nenin ç kt  yere, 
i neyi bat racaks n, inceli i bunu 
ba armakta diye de ekliyor. 

Tailor Cemal, have still defied the years. 
It is a small shop serving to the people of 
Kas mpa a with the same iron table and 
40 years of old iron. There is an Istanbul 
Tailoring Advancement Diploma of Mr. 
Cemal on the wall. No one else has such 
kind of a diploma. He is still the vise 
president of the Istanbul Tailors 
Chamber. Who has not come to this small 
shop, the prime minister,  the mayor of 
Istanbul Metropolitan Municipality,  the 
mayor of Beyo lu Municipality.  
Moreover the prime minister came here 
three times and once had lower part of 
his trousers repaired.  Mr. Cemal usually 
takes care of the disrepair and 
occasionally sews suits for his customers. 

Terzi Cemal,
Modas  hiç geçmeyen terzi
Always trendy Tailor Cemal

album1.ai   7   12/24/12   1:03 PM
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Umut Berber is one of the oldest male 
barber in Kas mpa a. It was founded by 
brahim Azak in 1972. We say “this shop 

must have hosted all those chats” and 
started our chat with Mr. Ahmet, the 
assistant of Mr. brahim for years. Mr. 
brahim was not present.  Looking under 

his glasses starts to tell us the history of 
hairdressing.  He takes out his old and 
faithfull manual clippers and tells “our 
hands used to hurt, until 90’s we had used 
these machines.”  This shop is also 
remembered as the hairdresser of Prime 
Minister.  Mr. Ahmet used to do Prime 
minister’s shave himself when he was the 
mayor of Istanbul Metropolitan 
Municipality.

Kas mpa a’n n en eski berberlerinden 
Umut Berber. 1972’de brahim 
Azak taraf ndan aç lm . “Bu küçük 
dükkanda ne sohbetler geçmi tir.” 
diyerek ba l yoruz biz de sohbetimize. 
brahim Bey’in kendisi yok, y llard r 

onunla beraber çal an Ahmet Bey ile 
görü üyoruz. Gözlü ünün alt ndan 
bakarak berberli in geçmi ini 
anlat yor. Çekmecesinden ç kard  
emektar elle çal an t ra  makinas n  
ç kart yor ve anlat yor; “Ellerimiz 
a r rd , 90’lara kadar bu makinay  
kulland k.”. Buras  Ba bakan’ n da 
berberi olarak an l yor. Bizzat sakal 
t ra lar n  Ahmet Bey yapm . Hatta 
Belediye Ba kan  oldu u dönemlerde, 
kendisini makam nda da t ra  
edermi . 

Umut Berber, 
Kas mpa a beyefendilerinin 
u rak yeri
Meeting point of Kas mpa a Gents, 
Umut Berber
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We stop by Kas mpa a Hamam  which is 
one of the masterpieces of Architech 
Sinan. The Hamam which has two 
separate section for men and women, 
was built in 16th century. It is open 
between 5:30 A.M and 10:30 P.M for men 
and between 8:30 AM and 8.00 PM for 
women.  Hamam is now under the 
management of the the 4th generation.  
Entering from its big and historical door , 
we are feeling the authenic structure of 
this marvelous Hamam aging gracefully. 

Kas mpa a’da Deniz Terzi’yle 
kar la yoruz. Yakup A a Sokak’ta 
bulunan dükkan nda mesle ini 
devam ettirmeye çal an terzi “Eski 
itibar n  kaybetmi  en zahmetli 
mesleklerden biri” diyor terzilik için. 
Terzi Yusuf Deniz, yoruldu unu ve 
dükkan  yak nda kapataca n  
söyleyince çok üzülüyoruz. 

Yolumuzun üzerinde, Mimar Sinan’ n 
bir aheseri olan Kas mpa a 
Hamam ’na da u ruyoruz. Erkek 
ve kad nlar için ayr  ayr  bölümleri 
olan hamam, 16. yüzy lda yap lm . 
Erkekler bölümü sabah 5.30’da 
aç l yor, ak am 22.30’a kadar aç k. 
Kad nlar bölümü saat 8.30- 20.00 
aras nda hizmet veriyor. Hamam, u 
an 4. nesilin yönetiminde. Büyük ve 
tarihi kap s ndan içeri girip, y llara 
meydan okuyan bu ahane eserin 
otantik yap s n  derinlemesine 
hissediyoruz. 

Kas mpa a Hamam ,
Mimar Sinan’dan bir miras

Deniz Terzi,
Yakup A a Sokak’ta zamana 
direnen bir terzi

We came upon to Deniz Tailor at 
Kas mpa a. Trying to keep up his 
profession in his shop on Yakup A a 
Sokak, this tailor says that “tailoring is 
one of the most laborious professions 
which has lost its old reputation”. We are 
sadden when Tailor Yusuf Deniz says he’s 
tired soon ending his business. 

A tailor stands out against time on 
Yakup A a Sokak, Deniz Terzi

An heritage of Architech Sinan 
Kas mapa a Hamam

album1.ai   9   12/24/12   1:03 PM
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Merkez Kurukahve & Kuruyemi  is a shop which have not only kept its 100 years 
historical machines but also is still using these machines to roast and grind the coffee. 
We notice the news title “Coffee has come to Turkey and started to be sold.” from a 1946 
newspaper hanging on the wall.  It was opened in 1923 and today beside of coffee, also 
cocao, dried nuts and Turkish delight can be found here. Well- known and liked in our 
country, Brazilian Coffee has been grinded by traditional techniques for years and 
Turkish Coffee has been produced here. 

Merkez Kurukahve ve 
Kuruyemi , 100 y ll k tarihi 
makinelerini bugüne kadar 
saklamakla kalmayan, ayn  zamanda 
bu makinelerde hala kahve 
kavurmaya ve ö ütmeye devam eden 
bir mekân. Duvar nda as l  duran 
1946 y l na ait gazete haberindeki 
“Türkiye’ye kahve geldi; sat lmaya 
ba land .” eklindeki ba l k 
dikkatimizi çekiyor. 1923’te aç lan 
Merkez Kurukahve’de bugün kahve 
d nda kakao, kuruyemi  ve lokum 
da bulunuyor. Ülkemizde ilgi görüp 
yayg nla an Brezilya kahvesini 
y llardan beri geleneksel yöntemle 
i liyor ve Türk kahvesi üretiyor. 
Büyük makinelerde önce kavrulan ve 
daha sonra ö ütülerek toplanan 
kahve çekirdeklerinin henüz 
i lenmemi , ye il renkli halini de 
görme f rsat m z oluyor. Kahvenin 
yan na, yine ayn  miktarda renkli ve 
meyveli lokumlardan kar k bir paket 
al yoruz.

Merkez Kurukahve,
1923’ten günümüze ayn  lezzet, ayn  kalite
Same taste, same quality since 1923 to present, 
Merkez Kurukahve 
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Inside of an small cabin, there is a radio 
shouting: location I repeat, traffic 
update, a telephone on the table, a street 
map on the wall, pictures of around 
from street cams, a closed tv and a 
portrait of cab drivers profile pictures, 
drivers at the taxi stop say “We are from 

Tanzim’de bizi güler yüzüyüle 

Welcoming us with his smiling face at the 

Avenue, butcher Naci Güler says “In 
order to be a long living tradesmen, need 
to have a smiling face, need to be 

so friendly as he suggested, we did not 



Seher Çeyiz

dedi.   



teahouse, which once used also as a 
movie set for teahouse scenes, you can 



years ago and meets the customers with 
colorful fruits and vegetables and shiny 



The oldest florist of the town still offering 
daily fresh flowers against the crowded 

streets, colorful craftsmen each have an 

the shoe repairer master Abdullah, 

may not need, he deserves a greeting at 
his shop where he opened his shop 
exactly everyday to his customers in 



shadow of the big vessels and with the guidance 
of the seagulls, they carry the taste of fresh fish 

direnen, direnmeye devam eden 

.      
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Burcu Teper





A sample public establishment





The best example of the Turkish 





Social and cultural activities



SOHBET / INTERVIEW



Özgenur Reyhan Güler 

Tiyatronun
The Angel of Theatre



How did you get involved with 
theatre?
Because my family members were actors, 

Can you tell us a little bit about 
your childhood?



Which was your first stage 
experience?

You performed together with 

Muammer Karaca,  Haldun 
Dormen. Do you have any 
memories that you can’t forget?

of my family members were actors, I 



There are very important works 
and performances introduced to 
the Turkish Theatre  by you. 
Which one of those is especially 
precious for you?



Was it a stressful experience to 
stage the “Fosforlu Cevriye” 
musical?

Let’s talk about your other 
love, besides your theater 
love… You attempted suicide 
because of him at a very early 
age!

If it had led you to suicide you 
would have never been able to 
love so intensely!

“Thanks god I didn’t 
die. Otherwise none 
of all of this would 
have happened.”

 



I cherish every moment we spent together. 

You have been together with 
Engin Cezzar for 50 years. What 
is your secret?

Can you say this love was the 
greatest gift of your life?

How did his sickness affect you?



We have missed seeing you on TV. 
Do you have any new projects?

What did you mean by “I can’t go 
out so often”?

Belediyesi’nin 

Why did you choose to live in 



MÜZE / MUSEUM



Özgenur Reyhan Güler

Adam
Mickiewicz
Müzesi
Adam Mickiewicz Museum



uzanan bilimsel içerikli bir emir 

burada milli mücadelesinin tarihe 

They say Adam Mickiewicz is the unfortunate poet of Poland. For national causes he 
was sent to the East by the government. He had to leave his family and Europe behind 
and took the ship to Istanbul totally unaware of that his national struggle would write 
history.
 
Adam Mickiewicz worked so hard during the Crimean War to convince the Polish who 
lived under the Ottoman Empire to fight for the Polish independence. His only desire 
was to praise his people and sustain the independence of his country that he cherished 
more than anything. The sensitive poet Mickiewicz had been famous ever since his 
childhood for telling the truth and he left a huge group of patriots behind. His poems 
were read secretly and they remained the spiritual nutrition of the Polish people under 
the invasion.



Mickiewicz describes his arrival to 
Istanbul to his comrade Henryk Sluzalski:
 
“The ship slowed down to enter the harbor of Istanbul just before 
the sunrise at five o’clock in the morning. At six o’clock, we didn’t 
see the city we expected, we saw a miracle. The rising sun was 
shining through all the window glasses and at the minarets and the 
glittered like gold. It is a fascinating city.”



have to admit, I enjoy a neighborhood of 
this city which looks exactly like 
Lithuania.” In 1855 he unfortunately died 
of cholera not long after he moved to his 

The death of the poet who had fought for 
national causes and had encouraged his 
people affected the world for a long time.  
Poet Mickiewicz died in a building next to 

of Tatli Badem Street. It’s a yellow 
building that stands out next to the other 
shabby buildings in this narrow street. 
This building symbolizes the poet’s 
difficult life full of struggles.



Before entering the building you should 
take a look at a plaque the Polish 
Embassy put there: “Our genius poet, 
Adam”. This three store building which 
has two small rooms on every floor, 
wasn’t that silent 160 years go. It was the 
meeting center of the Polish people 
during the Crimean War. Adam 

died in had been renovated and made a 
museum in 1955 at the 100th death 
anniversary by the Polish ministry of 
culture and art to honor the one of the 
greatest Polish poet.
 



In the first half of this three floor museum 
you can find information and documents 
about Mickiewicz’ life. In the second hall 
one can see pictures and letters telling us 
about his freedom struggle, and in third 
hall there are pictures and photographs 
about Istanbul during his time. In the 
basement there are some of his poems in 
Turkish, English and Polish as well as on 
the other floors. When you follow the 
narrow corridor you find a narrow door 
to a darkroom. There is a symbolic grave 
of the poet made of black marbles. His 
real grave is in the Wawel castle in 
Krakow.



When you reach the first floor you can 
find two rooms on the left and right. In 
the corridor in a window case you can 
see some 150-200 years old books. In the 
rooms again, there are poems, letters to 
Adam Mickiewicz and some writings can 
be found. The oil painted portrait that 
can be found in the first floor was 
painted in 1828 by Walenty Wankowicz 
and was reproduced by Regina 
Dmowska.

At the second floor you can find a lovely terrace. By the colorful plants on 
the terrace you can easily imagine how he found his muse 160 years ago. 
The Polish infantry battalions silk flag that remains from the November riot 
is flamboyant.  



The panoramic illustration of Istanbul in 
the museum proves the poet’s admiration 
of Istanbul. You can finish your tour by 
reading poems and information on the 
walls.  This museum is being visited by 
the Polish people living in Istanbul quite 
often.



milletin mücadeleci ruhunu 

Adam Mickiewicz always said “We love 
Turkish people because they stood up and 
rejected the invasion to Poland.” The 
museum keeping his heritage alive 
proves his love and trust wasn’t in vain. 
The museum can be found on the Tatli 
Badem Street next to the police station, 

visited for free between 9-16:30 during 
the weekdays except Mondays.



 EDUCATION



There are some schools in Istanbul that, 
with their education quality, discipline, 
focusing on foreign language education 
are more than just schools; they are a 
way of life.

The German High School 
ÖZEL ALMAN LİSESİ



Most of them are over 100 years old, those schools used to educate the children of 
foreigners living in Istanbul and children of non-Muslim societies, during the Ottoman 
times. After declaration of the Republic, Turkish citizens who preferred the western 
type of education started sending their children to those schools. Eventually those 
schools raised hundreds of important names from business, politics, arts, literature 
and sports. Most of those schools established by Europeans that teaches foreign 
languages, in Istanbul are situated in Beyoglu, the western face of Istanbul. 

Same as the French established the schools Saint Joseph, Saint Benoir and Notre Dame 
de Sion, the English the High School for Girls, the Italians the Liceo Italiano, the 
Germans took their part in the educational competition with the Deutsche Schule.
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A Short Glance at the History
 
In the beginning of the 19th century the 
Ottoman Empire, in need of protection by 
a powerful state and the Germans in 
search for new raw materials and 
market opportunities met each other’s 
needs. Diplomatic, economic and 
military fields cooperation soon became 
a common fate and the two countries 
continued their partnership in cultural 
and educational fields. The German High    
              School, or Deutsche Schule in   
                German, was brought to life at  
                  the time the German population 
                  had hugely increased.

                Established in 1868 it was called  
              German-Swiss School of   
          Bourgeoisie. The school was 
     founded in order to meet the 
educational needs of the Germans, 
Austrians and Swiss families in Istanbul. 
In its first year the school, which 
consisted of 2 teachers and 24 students 
was only able to offer education in 
temporary buildings. 
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In 1871 – 1872 the Germans purchased a 
building on Yüksek Kaldirim Street and 
architect D.M. Cumin constructed the 
first building of the German Highschool. 
Towards the end of the century the place 
became insufficient for the education so 
land was bought in Tünel, where the 
German school is located today. Between 
1894-1897 architect Otto Kapp built the 
original stone building that we can see 
today. It is said that Kapp refused to 
receive money from the German 
government and built it voluntarily.

BİR OKULDAN ÖTE 
BİR “EKOL” It’s more than a school, 

it’s a way of life



School Profile
 
The more than 100 years old the German 
School has about 800 students of which 
1/5 is a foreigner. The full preparation 
course as well as parts of the 4 year 
education are held in German and equal 
the quality of a German education. The 
German High school employs well 
known German and Turkish teachers: 
today 49 German and 37 Turkish 
teachers are working at the school. Like 
other schools of that concept the school 
has a German principle and a Turkish 
vice principle.



Abitur Certificate
 
If requested, the students are able to 
receive an Abitur certificate in addition 
to the general high school diploma which 
offers them the possibility to study at 
German university without having to 
pass an entrance exam.

The high school executive states that 25% 
of the graduates want to continue their 
education at a university in Germany. 
For students who have decided not to 
receive the Abitur Certificate there is an 
easy way to transfer to a university in 
Germany in the same department after 
having started studying in Turkey. The 
school supplies the students with a 
language certificate that allows a smooth 
change.
 



Famous Aluminates
 
With such a deep routes school, it’s not 
surprising to know some successful 
people have graduated from it. Bülent 
Eczacibasi, Cem Uzan, Sevil Atasoy, 
Ahmet Emin Yalman, Turgay Demirel, 
Atil Kutoglu, Deniz Gökce, Oktar Babuna 
and Sahnaz Cakiralp are just some 
names of important graduates in politics, 
arts, sports and economics. The German 
has also raised well known names in the 
music industry like Melih Kibar and 
Erkin Koray.



German school graduates have been 
meeting under the roof of the “Istanbul 
German High School Association” since 
1976. One of the symbols of the German 
High School spirit is their annual 
“Traditional Sausage Day”. In this very 
special day, people from the German 
High School, young and old find 
opportunity to come together and speak 
about the good old days. 



BÜYÜTEÇ / BLOW UP

Ali Koca



Providing services to those in need for over three 
years, the “Social Market”, established on an area of 

by the Beyoglu Municipality, holds one feature up 
high: to be completely free of charge. The market 
contains over 1500 kinds of products such as: food, 
cleaning products, stationary, children’s, ladies’ and 

foods, meat products and cleaning products are also 
available. All products arriving at the market are 
being stored at a logistic warehouse of 3000 square 
meters at Kasimpasa. Branches of the social market 
services are in Fetihtepe, Dolapdere and Yenisehir 

Providing services to those in need for over three 
years the “Social Market” established on an area of



The food banking project, started in 2010 by mayor Ahmet Misbah Demircan, which 
aims to help residents that belong to lower income groups, manly states one concept 
“Social Responsibly”. Within this context the “Social Market” project was brought to life 
by the Beyoglu Municipality, in cooperation with the Turkish Red Cresent Istiklal 
branch, the Beyoglu district governorship and the social cooperation and solidarity 
foundation.  This project receives great appreciation from the public and provides a 
new point of view to thecampaigns that support those in need. 



The result of the project disproves the 
cliché of useless helping campaigns and 
therefor makes a stand against the 
prejudices in people’s heads. 
The residents in need who applies to the 
Municipalities Health and Wellfare 
Department are examined by 
professional teams in their own houses. 
After the analyses of their needs they are 
being given the “Red Card”, a kind of 
electronic shopping card. The campaign 
is being adjusted to the conditions of the 
actual situation every year. The Red 
Card is charged with credit and can be 
used in any branch of those Social 
Markets like a normal credit card. 



Social aid changes its way

Municipality succeeds to support people without deprecating their 
self esteems through letting them freely spent the credit allocated to 
them. After shopping in the social markets the residents in need 
hand the card to the cashier who then deducts the price from the 
total value. The employees of the Social Market do their best to  
create a confortable atmosphere for the customers. 



The social market gains its power from the donators and the municipality is doing its 
best to reach more contributors to the project.  The more the municipality collects food, 
clothes, cleaning products and stationary from the donators, the more they can reach 
the people in need. The social markets equal general modern markets with their 
sections of: basic food, delicatessen, biscuits, chocolates, women’s wear, children’s 
wear, men’s wear etc. 

Social market selected as model 
project

The Social Market of the Beyoglu 
Municipality has been selected as model 
project by  the Ministiry of Interior 
Affairs which evaluates good projects of 
the local governments selected the Social 
Market project of the Beyoglu 
Municipality. The project has been 
released at their official website. The 
Beyoglu Municipality has continued 
developing its project to reach more and 
more people in need. Instead of bringing 
people to the center they bring the 
services to their doors: new branches 
have opened in Dolapdere, Yenisehir, 
Haciahmed and Fetihtepe. The project, 
which receives great feedback from the 

and tries to increase donator numbers. 
The donating companies can deduct the 
costs of the materials they donate from 
the taxes. The Beyoglu Municipality 
examines the products precisely to ensure 
and increase their quality and hygienic 
conditions. Using modern and innovative 
technics the project of the Beyoglu 
Municipality succeeds to step up from 

thus reached more than 5000 people and 



Until now more than 100 charitable 
people and companies made donations. 
This project contributes to social 
brotherhood and solidarity by building a 
bridge between donators and the ones in 
need. 

The number of companies donating to the 
project is now up to 100 and the social 
markets that connect production 
companies and people in need continues 
its services with the contribution of those 
donators.  In two years the social 
markets received donations from more 
than one hundred charitable people and 
companies and this number continues to 
increase. The costs of the materials the 
companies donate can be deducted from 
the taxes. 





GALLERY

Within the 155th Year Events, The 









HABER/ NEWS

Mobil çözümleri ve teknolojik 
yenilikleri belediye yönetiminin asli 

ödüllere bir yenisini daha ekledi. 



yönelik önemli bir proje olarak öne 

motivasyon etkinlikleri ile 
yürütülecek.  

Demircan, ilçe protokolü ve çok 



isteklerini dinledi. 





Belediyecilik hizmetlerinde 

düzenlendi. 

anma töreninde terör lanetlendi, 

 yer al yor




































